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Hindi Interlinear
Reference: Hindi Easy-to-Read Version

יְלָה1 בַּלַּ֣
रात–को
H3915

הַה֔וּא
उस
H1931

ה נָדְדָ֖
नहीं–आई�
H5074

שְׁנַת֣
नींद
H8142

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा–को
H4428

אמֶר וַיֹּ֗
तो–आज्ञा–दी–गई�
H0559

יא לְהָבִ֞
लाने–को
H0935

אֶת־
को
H0853

סֵ֤פֶר
पुस्तक

הַזִּכְרֹנוֹת֙
ईितहास–की
H2146

דִּבְרֵ֣י
की
H1697

ים הַיָּמִ֔
वतृ्तान्तां
H3117

וַיִּהְי֥וּ
और–थे
H1961

ים נִקְרָאִ֖
पढे़–जाते
H7121

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
राजा–के
H4428

उस रात राजा सो नहीं पाया। सो उसने अपने एक दास से ईितहास की पुस्तक लाकर अपने सामने उसे पढ़ने को कहा। (राजाआं के ईितहास की पुस्तक मं 
वह सब कुछ अंिकत रहता हैं जो एक राजा के शासनकाल के दौरान घिटत होता है।)

וַיִּמָּצֵא2֣
और–पाया–गया
H4672

כָת֗וּב
िलखा–हुआ
H3789

אֲשֶׁר֩
िक

יד הִגִּ֨
बताया–था
H5046

י מָרְדֳּכַ֜
मद�कै–ने
H4782

עַל־
के–बारे–मं

בִּגְתָ֣נָא
िबगताना
H0904

רֶשׁ וָתֶ֗
और–तेरेश
H8657

֙ שְׁנֵי
दो
H8147

סָרִיסֵי֣
खोजां
H5631

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा–के
H4428

י מִשֹּׁמְרֵ֖
द्वारपालां
H8104

ף הַסַּ֑
द्वार–के

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ בִּקְשׁוּ
चाहा–था
H1245

לִשְׁלֹ֣חַ
डालने
H7971

יָ֔ד
हाथ
H3027

לֶךְ בַּמֶּ֖
राजा
H4428

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃
अहश्वेरोश–पर
H0325

सो उस दास ने राजा के िलए वह पुस्तक पढ़ी। उसने महाराजा क्षयष� को मार डालने के षड़यन्त्र के बारे मं पढ़ा। िबगताना और तेरेश के षड़यन्त्रां का पता 
मोद�कै को चला था। ये दोनां ही व्यिक्त द्वार की रक्षा करने वाले राजा के हािकम थे। उन्हांने राजा की हत्या की योजना बनाई� थी िकन्तु मोद�कै को ईस योजना 
का पता चल गया था और उसने उसके बारे मं िकसी को बता िदया था।

וַיֹּ֣אמֶר3
और–कहा
H0559

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा–ने
H4428

ה־ מַֽ
क्या
H4100

ה נַּעֲשָׂ֞
िदया–गया–है

ר יְקָ֧
सम्मान
H3366

ה וּגְדוּלָּ֛
और–महानता
H1420

לְמָרְדֳּכַ֖י
मद�कै–को
H4782

עַל־
के–िलए

זֶה֑
ईस
H2088

אמְר֜וּ וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

י נַעֲרֵ֤
सेवकां–ने
H5288

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
राजा–के
H4428

יו רְתָ֔ מְשָׁ֣
जो–सेवा–करते–थे–उसकी
H8334

לאֹ־
कुछ–नहीं
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
िकया–गया–है

עִמּ֖וֹ
उसके–िलए

ר׃ דָּבָֽ
कुछ
H1697

ईस पर महाराजा ने प्रश्न िकया, “ईस बात के िलए मोद�कै को कौन सा आदर और कौन सी उत्तम वस्तुएं प्रदान की गयी थीं?” उन दासां ने राजा को उत्तर 
िदया, “मोद�कै के िलये कुछ नहीं िकया गया था।”

וַיֹּ֥אמֶר4
तो–कहा
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा–ने
H4428

י מִ֣
कौन
H4310

בֶחָצֵר֑
आगँन–मं–है

וְהָמָן֣
अब–हामान
H2001

א בָּ֗
आया–था
H0935

לַחֲצַ֤ר
आगँन–मं

בֵּית־
महल

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
राजा–के
H4428

יצוֹנָ֔ה הַחִ֣
बाहरी
H2435

ר לֵאמֹ֣
कहने–को
H0559

לֶךְ לַמֶּ֔
राजा–से
H4428

לִתְלוֹת֙
लटकाए
H8518

ת־ אֶֽ
को
H0853

י מָרְדֳּכַ֔
मद�कै
H4782

עַל־
पर

הָעֵ֖ץ
फाँसी
H6086

אֲשֶׁר־
जो

ין הֵכִ֥
तैयार–की–थी–उसने

לֽוֹ׃
उसके–िलए

उसी समय राजा के महल के बाहरी आगँन मं हामान ने प्रवेश िकया। वह, हामान ने फाँसी का जो खम्भा बनावाया था, उस पर मोद�कै को लटकवाने के िलये 
राजा से कहने को आया था। राजा ने उसकी आहट सुन कर पूछा, “अभी अभी आगँन मं कौन आया है?”

אמְר֜ו5ּ וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

י נַעֲרֵ֤
सेवकां–ने
H5288

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
राजा–के
H4428

יו אֵלָ֔
उससे
H0413

הִנֵּ֥ה
देखो
H2009

ן הָמָ֖
हामान
H2001

עֹמֵד֣
खड़ा–है
H5975

בֶּחָצֵר֑
आगँन–मं

וַיֹּ֥אמֶר
और–कहा
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा–ने
H4428

יָבֽוֹא׃
आने–दो–उसे
H0935

राजा के सेवकां ने उत्तर िदया, “आगँन मं हामान खड़ा हुआ है।” सो राजा ने कहा, “उसे भीतर ले आओ।”
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6֮ וַיָּבוֹא
—
H0935

הָמָן֒
—
H2001

וַיֹּ֤אמֶר
—
H0559

לוֹ֙
—

לֶךְ הַמֶּ֔
—
H4428

מַה־
—
H4100

לַעֲשׂ֕וֹת
—

ישׁ בָּאִ֕
—
H0376

ר אֲשֶׁ֥
—

לֶךְ הַמֶּ֖
—
H4428

חָפֵץ֣
—

בִּיקָר֑וֹ
—
H3366

וַיֹּ֤אמֶר
—
H0559

֙ הָמָן
—
H2001

בְּלִבּ֔וֹ
—

י לְמִ֞
—
H4310

ץ יַחְפֹּ֥
—

לֶךְ הַמֶּ֛
राजा
H4428

לַעֲשׂ֥וֹת
करना

ר יְקָ֖
सम्मान
H3366

ר יוֹתֵ֥
अिधक
H3148

נִּי׃ מִמֶּֽ
मुझसे

हामान जब भीतर आया तो राजा ने उससे एक प्रश्न पूछा, “हामान, राजा यिद िकसी को आदर देना चाहे तो उस व्यिक्त के िलए राजा को क्या करना 
चािहए?” हामान ने अपने मन मं सोचा, “एसेा कौन हो सकता है िजसे राजा मुझसे अिधक आदर देना चाहता होगा राजा िनश्चय ही मुझे आदर देने के िलये 
ही बात कर रहा होगा।”

וַיֹּ֥אמֶר7
और–उत्तर–िदया
H0559

ן הָמָ֖
हामान–ने
H2001

אֶל־
को
H0413

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा
H4428

ישׁ אִ֕
पुरुष–के–िलए
H0376

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा
H4428

ץ חָפֵ֥
चाहता–है

בִּיקָרֽוֹ׃
सम्मािनत–करना
H3366

सो हामान ने उत्तर देते हुए राजा से कहा, “राजा िजसे आदर देना चाहता है, उस व्यिक्त के साथ वह एसेा करे:

8֙ יָבִי֙אוּ
लाया–जाए
H0935

לְב֣וּשׁ
वस्त्र
H3830

מַלְכ֔וּת
राजकीय
H4438

ר אֲשֶׁ֥
जो

בַשׁ־ לָֽ
पहना–है
H3847

בּ֖וֹ
उसे

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा–ने
H4428

וְס֗וּס
और–घोड़ा

ר אֲשֶׁ֨
िजस–पर

רָכַב֤
सवार–हुआ–है
H7392

֙ עָלָיו
उस–पर

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा
H4428

ר וַאֲשֶׁ֥
और–िजस–पर

ן נִתַּ֛
रखा–गया–है
H5414

תֶר כֶּ֥
मुकुट
H3804

מַלְכ֖וּת
राजकीय
H4438

בְּראֹשֽׁוֹ׃
उसके–िसर–पर

राजा ने जो वस्त्र स्वयं पहना हो, उसी िवशेष वस्त्र को तू अपने सेवकां से मंगवा िलया जाये और उस घोड़े को भी मंगवा िलया जाये िजस पर राजा ने स्वयं 
सवारी की हो। िफर सेवकां के द्वारा उस घोड़े के िसर पर राजा का िवशेष िचन्ह अंिकत कराया जाये।

וְנָת֨וֹן9
और–िदया–जाए
H5414

הַלְּב֜וּשׁ
वस्त्र
H3830

וְהַסּ֗וּס
और–घोड़ा

עַל־
को

יַד־
हाथ
H3027

ישׁ אִ֞
एक
H0376

י מִשָּׂרֵ֤
सरदारां–के
H8269

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
राजा–के
H4428

ים פַּרְתְּמִ֔ הַֽ
श्रेष्ठ
H6579

֙ וְהִלְבִּי֙שׁוּ
और–पहनाए
H3847

אֶת־
को
H0853

ישׁ הָאִ֔
उस–पुरुष
H0376

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा
H4428

חָפֵץ֣
चाहता–है

יקָר֑וֹ בִּֽ
सम्मािनत–करना
H3366

וְהִרְכִּיבֻ֤הוּ
और–घुमाए–उसे
H7392

עַל־
पर

הַסּוּס֙
घोड़े

בִּרְח֣וֹב
चौक–मं
H7339

יר הָעִ֔
नगर–के

וְקָרְא֣וּ
और–पुकारे
H7121

יו לְפָנָ֔
उसके–आगे
H6440

כָּ֚כָה
एसेा
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
िकया–जाता–है

ישׁ לָאִ֔
उस–पुरुष–के–िलए
H0376

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा
H4428

ץ חָפֵ֥
चाहता–है

בִּיקָרֽוֹ׃
सम्मािनत–करना
H3366

ईसके बाद राजा के िकसी अत्यन्त महत्वपूण� मुिखया को उस वस्त्र और घोड़े का अिधकारी िनयुक्त िकया जाये। िफर वह अिधकारी उस व्यिक्त को, िजसे 
राजा सम्मािनत करना चाहता है, उस वस्त्र को पहनाये और िफर ईसके बाद वह अिधकारी उस घोड़े के आगे—आगे चलता हुआ उसे नगर की गिलयां के 
बीच से गुजारे। वह अपनी अगुवाई� मं घोड़े को ले जाते हुए यह घोषणा करता जाये, ‘यह उस व्यिक्त के िलये िकया गया है, राजा िजसे आदर देना चाहता 
है।’”

אמֶר10 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

לֶךְ הַמֶּ֜
राजा–ने
H4428

ן לְהָמָ֗
हामान–से
H2001

הֵר מַ֠
जल्दी–करो

ח קַ֣
ले–लो
H3947

אֶת־
को
H0853

הַלְּב֤וּשׁ
वस्त्र
H3830

וְאֶת־
और
H0853

הַסּוּס֙
घोड़ा

ר כַּאֲשֶׁ֣
जैसा

רְתָּ דִּבַּ֔
तूने–कहा–है
H1696

עֲשֵׂה־ וַֽ
और–करो

֙ כֵן
एसेा

לְמָרְדֳּכַי֣
मद�कै–के–िलए
H4782

י הַיְּהוּדִ֔
यहूदी
H3064

ב הַיּוֹשֵׁ֖
जो–बैठता–है
H3427

עַר בְּשַׁ֣
फाटक–पर
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा–के
H4428

אַל־
कुछ–नहीं
H0408

ל תַּפֵּ֣
छोड़ना
H5307

ר דָּבָ֔
कुछ–न–छोड़ना
H1697

ל מִכֹּ֖
सब–मं–से
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
तूने–कहा–है
H1696

राजा ने हामान को आदेश िदया, “तुम तत्काल चले जाओ तथा वस्त्र और घोड़ा लेकर यहूदी मोद�कै के िलए वैसा ही करो, जैसा तुमने सुझाव िदया है। मोद�कै 
राजद्वार के पास बैठा है। जो कुछ तुमने सुझाया है, सब कुछ वैसा ही करना।”
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ח11 וַיִּקַּ֤
—
H3947

֙ הָמָן
—
H2001

אֶת־
—
H0853

הַלְּב֣וּשׁ
—
H3830

וְאֶת־
—
H0853

הַסּ֔וּס
—

שׁ וַיַּלְבֵּ֖
—
H3847

ת־ אֶֽ
—
H0853

מָרְדֳּכָי֑
—
H4782

֙ וַיַּרְכִּיבֵה֙וּ
—
H7392

בִּרְח֣וֹב
—
H7339

יר הָעִ֔
—

וַיִּקְרָ֣א
—
H7121

יו לְפָנָ֔
—
H6440

כָּ֚כָה
एसेा
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
िकया–जाता–है

ישׁ לָאִ֔
उस–पुरुष–के–िलए
H0376

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा
H4428

ץ חָפֵ֥
चाहता–है

בִּיקָרֽוֹ׃
सम्मािनत–करना
H3366

सो हामान ने वस्त्र और घोड़ा िलया और वस्त्र मोद�कै को पहना कर घोड़े पर चढ़ा कर नगर की गिलयां से होते हुए घोड़े के आगे आगे चल िदया। मोद�कै के 
आगे आगे चलता हुआ हामान घोषणा कर रहा था, “यह सब उस व्यिक्त के िलये िकया गया है, िजसे राजा आदर देना चाहता है!”

וַיָּ֥שָׁב12
और–िफर–लौट–गया
H7725

מָרְדֳּכַ֖י
मद�कै
H4782

אֶל־
को
H0413

עַר שַׁ֣
फाटक
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा–के
H4428

֙ וְהָמָן
परन्तु–हामान
H2001

נִדְחַף֣
दौड़ा
H1765

אֶל־
को
H0413

בֵּית֔וֹ
अपने–घर

אָבֵ֖ל
शोिकत
H0057

וַחֲפ֥וּי
और–ढके–हुए
H2645

אשׁ׃ ֹֽ ר
िसर

ईसके बाद मोद�कै िफर राजद्वार पर चला गया िकन्तु हामान तुरन्त अपने घर की ओर चल िदया। उसने अपना िसर छुपाया हुआ था क्यांिक वह परेशान और 
लिज्जत था।

ר13 וַיְסַפֵּ֨
और–जब–बताया

ן הָמָ֜
हामान–ने
H2001

לְזֶרֶ֤שׁ
ज़ेरेश
H2238

אִשְׁתּוֹ֙
अपनी–पत्नी
H0802

וּלְכָל־
और–सब
H3605

יו הֲבָ֔ אֹ֣
अपने–िमत्रां–को
H0157

אֵ֖ת
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

קָרָ֑הוּ
उस–पर–हुआ–था

֩ וַיֹּ֩אמְרוּ
तो–कहा
H0559

ל֨וֹ
उससे

יו חֲכָמָ֜
उसके–बुिद्धमानां–ने
H2450

וְזֶרֶ֣שׁ
और–ज़ेरेश
H2238

אִשְׁתּ֗וֹ
उसकी–पत्नी–ने
H0802

אִ֣ם
यिद

מִזֶּ֣רַע
वंशज–है
H2233

ים הַיְּהוּדִ֡
यहूिदयां–का
H3064

י מָרְדֳּכַ֞
मद�कै
H4782

אֲשֶׁר֩
िजसके

הַחִלּ֨וֹתָ
तूने–शुरू–िकया–है

ל לִנְפֹּ֤
िगरना
H5307

֙ לְפָנָיו
उसके–सामने
H6440

לאֹ־
नहीं
H3808

תוּכַל֣
तू–जीतेगा
H3201

ל֔וֹ
उससे

י־ כִּֽ
बिल्क

נָפ֥וֹל
अवश्य–ही
H5307

תִּפּ֖וֹל
िगरेगा
H5307

לְפָנָֽיו׃
उसके–सामने
H6440

ईसके बाद हामान ने अपनी पत्नी जेरेश और अपने सभी िमत्रां से, जो कुछ घटा था, सब कुछ कह सुनाया। हामान की पत्नी और उसके सलाहकारां ने उससे 
कहा, “यिद मोद�कै यहूदी है, तो तुम जीत नहीं सकते। तुम्हारा पतन शुरु हो चुका है। तुम िनश्चय ही नष्ट हो जाओगे!”

עוֹדָם14֙
जब–तक
H5750

ים מְדַבְּרִ֣
वे–बात–कर–रहे–थे
H1696

עִמּ֔וֹ
उससे

י וְסָרִיסֵ֥
तो–खोजे
H5631

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा–के
H4428

הִגִּ֑יעוּ
आए
H5060

֙ וַיַּבְהִל֙וּ
और–जल्दी–की
H0926

יא לְהָבִ֣
ले–जाने–को
H0935

אֶת־
को
H0853

ן הָמָ֔
हामान
H2001

אֶל־
को
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
भोज–मं
H4960

אֲשֶׁר־
जो

ה עָשְׂתָ֥
तैयार–की–थी

ר׃ אֶסְתֵּֽ
एस्तेर–ने
H0635

अभी वे लोग हामान से बात कर रही रहे थे िक राजा के खोजे हामान के घर पर आये और तत्काल ही हामान को एस्तेर के भोज मं बुला ले गये।
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